
    

 

 

 
DICHIARAZIONE DI PRESTAZIONE 

Ai sensi del regolamento Prodotti da Costruzione n° 305/2011 

DoP  N.ro 1003 SUPER FR Rev0 del 01/07/2013 

 

Prohlášení o vlastnostech 

Podle nařízení o stavebních výrobcích n ° 305/2011 

DoP nr 1003 SUPER FR (Rev 0 of 01.07.2013) 

 

1. Codice di identificazione unico del prodotto: 

1003SUPERFR 

 

1. Jedinečný identifikační kód typu výrobku: 

1003SUPERFR 

 

2. Elemento, lotto, che consenta l’identificazione del prodotto da 

costruzione (articolo 11, paragrafo 4): 

inserire rivestimenti 

 

 

(vedi anche dati riportati su etichetta per la tracciabilità come: 

numero lotto, data, sito di produzione) 

 

2. Typ, série, sériové číslo nebo jakýkoli jiný prvek 

umožňující identifikaci stavebních výrobků podle čl. 

11 odst. 4: 

:senza rivestimento -: bez povlaku / alluminio: hliník 

ALR: hliník přichycena + KP: poly-křídový papír kraft +PM: 
Metallized Polypropylene +V: sklo Film 

 

(viz také údaje uvedené na štítku pro sledovatelnost, jako jsou: 

číslo šarže, datum, místo výroby) 

  

3. Uso o usi previsti in accordo alla relativa specifica tecnica 

armonizzata, come previsto dal produttore: 

Isolanti termici per l'edilizia (ThIB) 

 

3.Zamýšlené použití nebo zamýšlená použití stavebního výrobku v 

souladu s příslušnou harmonizovanou technickou specifikací podle 

předpokladu výrobce 

 

Tepelná izolace pro budovy (ThIB) 

4. Nome, denominazione commerciale registrata o marchio 

registrato e indirizzo del produttore (ai sensi 

dell’articolo 11, paragrafo 5): 

EUROFIBRE S.p.A. 

Sede legale : Via G. Verdi 67 - 37046 MINERBE (VR) 

Sede operativa : Via Venier 52 - 30020 MARCON (VE) 

 

4.Podle článku 11, odstavce 5 je nutné uvést jméno, registrovaný 

obchodní název nebo registrovanou 

obchodní známku a kontaktní adresu výrobce. 

 

EUROFIBRE S.p.A.. 

Sídlo     Via G. Verdi 67 - 37046 MINERBE (VR) 

Operační velitelství:  Via Venier 52 - 30020 MARCON (VE) 

 

5. Se opportuno, nome e indirizzo del mandatario il cui mandato 

copre i compiti cui all'articolo 12, paragrafo2: 

Non applicabile 

5. Případně je možné uvést jméno a kontaktní adresu zástupce 

zplnomocněného k vykonávání úkonů popsaných v článku 12, 

odstavci 2: 

 

Nelze použít. 

6. Sistema o sistemi di valutazione e verifica della costanza della 

prestazione del prodotto di costruzione di cui  

all'allegato V: 

AVCP Sistema 1  

6. Systém nebo systémy posuzování a ověřování stálosti vlastností 

stavebních výrobků, jak jeuvedeno v příloze V: 

Systém 1: Reakce na oheň  

Systém 3: pro aòtre jednotka obsahuje 

 

7. Nel caso di una dichiarazione di prestazione relativa ad un 

prodotto da costruzione che rientra 

nell'ambito di applicazione di una norma armonizzata: 

13162:2012 

Istituto Giordano SPA Organismo notificato n.ro 0407 

Ha rilasciato il certificato di conformità del controllo della 

produzione in fabbrica fondandosi sui seguenti elementi: 

7. V případě prohlášení o vlastnostech týkajících se stavebního 

výrobku, na který se vztahuje harmonizovaná norma: 

 

 

 

EN 13162:2012 

 

ISTITUTO GIORDANO S.P.A  Notifikovaný orgán č.  0407 

Vydal osvědčení o shodě řízení výroby na základě těchto prvků: 

i) počáteční inspekce v místě výroby a řízení výroby u 



      i) ispezione iniziale dello stabilimento di produzione e del 

controllo della produzione in fabbrica 

     ii) sorveglianza, valutazione e verifica continue del controllo 

della produzione in fabbrica 

 

výrobce 

        ii) průběžného dozoru, posuzování a vyhodnocování systému 

řízení výroby 

 

 

8. Nel caso di una dichiarazione di prestazione relativa ad un 

prodotto da costruzione per il quale  è stata  

rilasciata una valutazione tecnica europea: 

Non applicabile 

 

8.  V případě prohlášení o vlastnostech týkajících se stavebního 

výrobku, pro který bylo vydáno evropské technické posouzení: 

 

Nelze použít 

 

 
9. Prestazione dichiarata: 

Tutte le caratteristiche elencate nella tabella sono determinate 

secondo lo standard della norma armonizzata 

13162:2012 

 

9. Deklarovaný výkon 

 

Všechny funkce uvedené v tabulce jsou určeny dle normy 

harmonizované normy 

13162:2012 

 

 

 

Základní charakteristiky 

 Caratteristiche essenziali 

výkon 

Prestazione 

Standard 

Norma 

Měrná 

jednotka 

 Unità di 

misura 

SUPER FR 

Aggiungere rivestimento in 

ALR 

EN 

13162:2012 

Reakce na oheň  

Reazione al fuoco 

Caratteristiche delle 

Euroclassi 

Reakce na oheň  

 Reazione al fuoco 

Euroclasse 

1 2 3 4 5 

Ne 

obložení 
V KP AL PM 

A1 A1 F A1 F 

Výtisk nebezpečných látek v 

prostředí 

 Emissione sostanze 

pericolose all'interno degli 

ambienti 

Uvolnění 

nebezpečných látek 

Emissione sostanze 

pericolose 

 (a)    

Zvuková pohltivost Index 

 Indice Assorbimento acustico 

zvuková pohltivost 

 Assorbimento 

acustico 

 NPD 

Index proti nárazu přenosu 

hluku (u podlahy) 

 

Indice di trasmissione al 

rumore da calpestio (per 

pavimenti) 

 

Dynamická tuhost 

Rigidità dinamica 
 NPD 

tloušťka dL 

Spessore dL 
 NPD 

Stlačitelnost 

compressibilità 

 NPD 

Odpor proti 

proudění vzduchu 

Flusso resistività 

 NPD 



all’aria 

Přímý index vzduchové 

neprůzvučnosti 

 Indice Isolamento acustico 

aereo diretto 

Odpor proti 

proudění vzduchu 

Resistività al flusso 

dell’aria 

 NPD 

Trvalé spalování žárem  

Combustione con 

incandescenza continua 

Trvalé spalování 

žárem 

Combustione con 

incandescennza 

continua 

 (b) 

Tepelný odpor 

Resistenza termica 

Opór cieplny 

Tepelný odpor 

m
2
K/W 1.25 do 6.15 

Tepelná vodivost 

 Conduttività 

termica 

W/(m∙K) 0.039 

tloušťky  

spessore 

mm 50 do 240 

Rozsah tloušťky  

Tolleranza spessore 

%/mm T2 

Propustnost vody 

 Permeabilità all’acqua 

Krátkodobá 

nasákavost 

Assorbimento 

acqua a breve 

termine 

kg/m
2
 NPD 

Dlouhodobá 

nasákavost  

Assorbimento 

acqua a lungo 

termine 

kg/m
2
 NPD 

Propustnost pro vodní páru 

 Permeabilità al vapor d’acqua 

Prostupnost vodní 

páry  

Trasmissione del 

vapore acqueo 

m
2
hPa/mg NPD 

Pevnost v tlaku 

Resistenza alla compressione 

Napětí v tlaku nebo 

pevnost v tlaku 

Sollecitazione alla 

compressione o 

resistenza alla 

compressione 

kPa NPD 

Bodové zatížení 

Carico puntuale 

 

 

 NPD 



Trvanlivost reakce na oheň 

proti teplu, povětrnostním 

vlivům, stárnutí / degradace 

Durabilità della reazione al 

fuoco contro il calore, gli 

agenti atmosferici, 

invecchiamento / degrado 

Odolnostní 

charakteristiky  

Caratteristiche 

della durabilità 

 (c) 

Trwałość oporu cieplnego w 

funkcji starzenia/degradacji 

Durabilità della resistenza 

termica al calore, agli agenti 

atmosferici, invecchiamento / 

degrado 

Tepelný odpor a 

tepelná vodivost 

 Resistenza termica 

e conduttività 

termica 

 (d) 

Odolnostní 

charakteristiky 

Caratteristiche 

della durabilità. 

 (e) 

Pevnost v tahu / flex 

 Resistenza alla 

trazione/flessione 

Pevnost v tahu 

kolmo k rovině 

desky (f) 

Resistenza alla 

trazione 

perpendicolare alle 

facce (f) 

kPa NPD 

Trvanlivost odolnosti proti 

stlačení, pokud jde o stárnutí / 

degradaci 

 Durabilità della resistenza 

alla compressione in rapporto 

all’invecchiamento/degrado 

Pevnost v tlaku 

 Resistenza alla 

compressione 

 NPD 

 
 
(a) I prodotti isolanti termici non devono sviluppare sostanze 
pericolose superiori al livello massimo consentito dai  
regolamenti europei o locali. Dei metodi di prova europei 
sono in fase di sviluppo. 
(b) Un metodo di prova europeo è in fase di sviluppo e la 
norma sarà modificata quando questo sarà disponibile. 
(c) La prestazione al fuoco della fibra minerale non si 
deteriora con il tempo. La classificazione Euroclasse del  
prodotto è legata al contenuto organico, che non può 
aumentare con il tempo. 
(d) La conducibilità termica dei prodotti in fibra minerale 
non cambia con il tempo. L'esperienza ha dimostrato che la  
struttura della fibra minerale è stabile e che la porosità non 
contiene altri gas che aria atmosferica. 
(e) Solo per la stabilità dimensionale dello spessore. 
(f) Questa caratteristica riguarda anche la manipolazione e 
l’installazione. 

 

a) tepelně izolační výrobky nesmí vyvíjet nebezpečné látky 
překračují maximální úroveň povolená Evropské 
předpisy nebo místní úrovni. Evropští zkušební metody 
jsou ve fázi vývoje. 

b)  metoda evropského testu je ve vývoji a pravidlo bude 
změněno, pokud je tato k dispozici. 

c) Oheň z minerálních vláken nezhoršuje s 
časem.Klasifikace Euroclasse produkt je spojen s 
obsahem organických látek, které nemohou s časem 
zvyšovat. 

d) Tepelná vodivost výrobků z minerálních vláken se 
nemění s časem. Zkušenosti ukázaly, že  
struktura z minerálních vláken, je stabilní a pórovitost 
neobsahuje jiné plyny, že atmosférický vzduch. 

e) pouze pro rozměrovou stálost tloušťky 

f) Tato funkce se vztahuje také na manipulaci a instalaci. 

 

10. La prestazione del prodotto di cui ai punti 1 e 2 è 

10. Vlastnosti výrobku uvedené v bodech 1 a 2 je v souladu 
s deklarovaným výkonem v bodě 9. Uvolňuje Toto 



conforme alla prestazione dichiarata al punto 9. Si rilascia la  
presente dichiarazione di prestazione sotto la responsabilità 
esclusiva del fabbricante di cui al punto 4. 
 

prohlášení o vlastnostech v rámci výhradní odpovědnost 
výrobce uvedené v bodě 4. 

 

      Firmato a nome e per conto del fabbricante:   
  
      Marcon-Venezia 
  01/07/2013 

Responsabile Direzione Tecnico-Commerciale 
  

 

 
Podepsáno za výrobce a jeho jménem: 
 
 
 
 
 
 
Vedoucí technického prodeje 

 

 


